
Human Habitat



Human Habitat

Our Identity 

Human Habitat

Biophilic Design

La Piazza® 

City Gate | Reception - Welcome

Urban Cafè | Break Area

Public seating | Transitional Area

Street Market | Flexible and Touchdown tables 

Public Park | Social Tables

The Village Shop | Work

Civic Steps | Informal Meeting

Town Office | Private Office

City Hall | Conference and Meeting

Some of our latest Projects

03

04

18

20

24

36

50

64

74

84

106

116

130

144

1



We believe in relationships. 
Because every project begins with dialogue.
Designing a space means understanding people: 
how they work, how they feel, how they interact. 
This is our starting point.
At Martex, nothing is standard unless it truly needs to be. 
Customization is not an exception, it is our method. 
We do not adapt. We build.
Technical expertise. Industrial culture. Attention to detail.
A balance between function and emotion.
We create environments that support well-being and express 
the identity of those who experience them.

Crediamo nelle relazioni.
Perché ogni progetto nasce dal dialogo.
Progettare uno spazio significa comprendere le persone:
come lavorano, come si sentono, come si relazionano.
Noi partiamo da qui.
In Martex nulla è standard quando non deve esserlo.
Il fuori misura è metodo, non eccezione.
Non adattiamo, costruiamo.
Competenza tecnica, cultura industriale, 
attenzione al dettaglio.
Equilibrio tra funzione ed emozione.
Realizziamo ambienti che sostengono 
il benessere e raccontano l’identità di chi li vive.

Nous croyons aux relations. 
Car chaque projet commence par le dialogue.
Concevoir un espace signifie comprendre les personnes: 
comment elles travaillent, comment elles se sentent, 
comment elles interagissent. C’est notre point de départ.
Chez Martex, rien n’est standard si cela ne doit pas l’être. 
Le sur-mesure n’est pas une exception, c’est notre méthode. 
Nous n’adaptons pas, nous construisons.
Compétence technique, culture industrielle, attention au détail. 
Un équilibre entre fonction et émotion.
Nous concevons des espaces qui favorisent le bien-être
et reflètent l’identité de leurs occupants.

OUR IDENTITY
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It is the sum of what we believe in: 
values that guide the way we think, 
design, and experience space.
This is the heart of Martex.

É l’insieme di ciò in cui crediamo: 
valori che guidano il nostro modo 
di pensare, progettare e vivere lo spazio. 
È questo il cuore di Martex.

C’est l’ensemble de ce en quoi nous croyons: 
des valeurs qui guident notre manière de 
penser, de concevoir et de vivre l’espace.
C’est le cœur de Martex.

MARTEX
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Behind every project, there are people.
People who bring experience, expertise, and dedication to what they do.
Our size makes us flexible, close, able to listen and build together.
Every collaboration becomes a relationship, every relationship becomes value.
It is this concrete and shared passion that defines the way we work.

Dietro ogni progetto ci sono persone.
Persone che mettono esperienza, competenza e dedizione in ciò che fanno.
La nostra dimensione ci rende flessibili, vicini, capaci di ascoltare e costruire insieme.
Ogni collaborazione diventa relazione, ogni relazione diventa valore.
È questa passione concreta e condivisa che definisce il nostro modo di lavorare.

Derrière chaque projet, il y a des personnes.
Des personnes qui mettent expérience, compétence et engagement dans ce qu’elles font.
Notre dimension nous rend flexibles, proches, capables d’écouter et de construire ensemble.
Chaque collaboration devient une relation, chaque relation devient une valeur.
C’est cette passion concrète et partagée qui définit notre manière de travailler.

HUMAN 
PASSION

“Behind every project,
there’s us”.
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At Martex, materials are research. A continuous process that leads us to 
explore innovative and eco-friendly materials, capable of interacting 
with people and the environment.
Every material choice is part of a broader vision: to create spaces 
that enhance quality of life through sustainable, authentic and 
responsible solutions.

In Martex la materia è ricerca. Un processo continuo che ci porta a 
esplorare materiali innovativi ed ecologici, capaci di dialogare con 
l’uomo e con l’ambiente.
Ogni scelta materica è parte di una visione più ampia: creare spazi che 
migliorino la qualità della vita attraverso soluzioni sostenibili, 
autentiche e responsabili.

Chez Martex, la matière est recherche. Un processus continu qui nous 
conduit à explorer des matériaux innovants et écologiques, capables de 
dialoguer avec l’homme et avec l’environnement.
Chaque choix de matériau s’inscrit dans une vision plus large: créer des 
espaces qui améliorent la qualité de vie grâce à des solutions durables, 
authentiques et responsables.

“Wellbeing starts 
with conscious material”

HUMAN 
MATTER
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An exclusive and natural finish, composed of single-component 
water-based polymers and fine aggregates such as quartz, 
recycled glass, terracotta powder, marble and mother-of-pearl. 
Completely free of solvents, cement or catalysts, it ensures 
healthy, durable and stable surfaces over time, characterized 
by high mechanical resistance. Each application is unique 
and unrepeatable: it arises from artisanal craftsmanship, from 
the sensitivity and tailored care of the person who applies it, 
creating authentic textures with a distinctive material quality 
that enhances every project.

Una finitura esclusiva e naturale, composta da polimeri 
all’acqua monocomponenti e da inerti pregiati come quarzo, 
vetro riciclato, polvere di cotto, marmo e madreperla. 
Totalmente priva di solventi, cementi o catalizzatori, garantisce 
superfici salubri, durevoli, stabili nel tempo e caratterizzate da 
un’elevata resistenza meccanica. Ogni applicazione è unica 
e irripetibile: nasce dalla manualità artigianale, dalla sensibilità 
e dalla cura sartoriale di chi la stende, creando texture 
autentiche, con una matericità distintiva che valorizza 
ogni progetto.

Une finition exclusive et naturelle, composée de polymères 
monocomposants à base d’eau et d’agrégats nobles tels que 
le quartz, le verre recyclé, la poudre de terre cuite, le marbre 
et la nacre. Totalement exempte de solvants, de ciments ou 
de catalyseurs, elle garantit des surfaces saines, durables et 
stables dans le temps, caractérisées par une haute résistance 
mécanique. Chaque application est unique et irrépétable: 
elle naît du savoir-faire artisanal, de la sensibilité et du 
soin sur mesure de celui qui l’applique, créant des textures 
authentiques, dotées d’une matérialité distinctive qui valorise 
chaque projet.

Linocor is composed of six elements of natural origin fused 
together. The fundamental component is oil extracted from 
flax seeds, obtained through pressing. Pine resin (which 
counteracts the build-up of static charges and prevents 
bacterial proliferation) is added, along with wood flour 
derived from wood sourced from certified forests, and 
calcium carbonate powder, used as fillers. Pigments are then 
incorporated to give color to the surface. The sixth element is 
the backing layer, made of 90% cellulose obtained from organic 
cultivation.

Linocor è composto da 6 elementi di origine naturale fusi 
insieme. Componente fondamentale è l’olio, estratto dai semi di 
lino ottenuto per pressatura. Ad esso viene aggiunta la resina di 
pino (che contrasta l’accumulo di cariche statiche prevenendo 
la proliferazione batterica), la farina di legno, ottenuta da legno 
proveniente da foreste certificate, e la polvere di carbonato 
di calcio, utilizzati come riempitivi. Infine vengono aggiunti 
i pigmenti, che conferiscono colore alla superficie. Il sesto 
elemento è lo strato di supporto, 90% di cellulosa, ottenuto 
da coltivazione biologica.

Linocor est composé de six éléments d’origine naturelle 
fusionnés ensemble. Le composant principal est l’huile extraite 
des graines de lin, obtenue par pressage. On y ajoute de la 
résine de pin (qui limite l’accumulation de charges statiques et 
prévient la prolifération bactérienne), ainsi que de la farine de 
bois issue de forêts certifiées et de la poudre de carbonate de 
calcium, utilisées comme charges. Des pigments sont ensuite 
incorporés pour donner sa couleur à la surface. 
Le sixième élément est la couche de support, composée à 90% 
de cellulose issue de cultures biologiques.
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03 AT MARTEX, SUSTAINABILITY IS NOT AN EXTRAORDINARY ACTION, BUT A DAILY COMMITMENT REFLECTED IN EVERY 
CHOICE WE MAKE: FROM THE WAY WE PRODUCE TO THE PRODUCTS WE CREATE.
Our corporate responsibility translates into a concrete and measurable approach: over 90% of the energy we use comes from 
renewable sources, our production processes are optimized to minimize CO₂ emissions, and our supply chain is local and 
transparent. We collaborate with suppliers who share our principles of environmental and social responsibility, because we 
believe sustainability is a collective commitment.
Our product responsibility is expressed through design that respects the environment and stands the test of time.
All our panels are FSC® certified and our furniture meets CAM criteria for sustainable procurement. We develop modular, 
recyclable and easily regenerable systems, reducing waste and extending product life cycles. 
ISO 9001 and ISO 14001 certifications attest to the quality of our work and our constant commitment to environmental protection. 
Because for us, true innovation is innovation that respects the future.

IN MARTEX LA SOSTENIBILITÀ NON È UN’AZIONE STRAORDINARIA, MA UN IMPEGNO QUOTIDIANO CHE SI 
MANIFESTA IN OGNI SCELTA: DAL MODO IN CUI PRODUCIAMO, AI PRODOTTI CHE REALIZZIAMO.
La nostra responsabilità aziendale si traduce in un approccio concreto e misurabile: oltre il 90% dell’energia che utilizziamo 
proviene da fonti rinnovabili, i processi produttivi sono ottimizzati per ridurre al minimo le emissioni di CO₂ e la nostra filiera è 
locale e trasparente. Collaboriamo con fornitori che condividono i nostri stessi principi di rispetto ambientale e sociale, perché 
crediamo che la sostenibilità sia un impegno collettivo.
La nostra responsabilità di prodotto si esprime invece attraverso un design che rispetta l’ambiente e dura nel tempo. 
Tutti i nostri pannelli sono certificati FSC® e i nostri arredi rispondono ai criteri CAM per l’arredo sostenibile. Sviluppiamo sistemi 
modulari, riciclabili e facilmente rigenerabili, riducendo gli sprechi e prolungando la vita dei prodotti. 
Le certificazioni ISO 9001 e ISO 14001 testimoniano la qualità del nostro lavoro e l’attenzione costante alla tutela dell’ambiente. 
Perché per noi la vera innovazione è quella che rispetta il futuro.

CHEZ MARTEX, LA DURABILITÉ N’EST PAS UNE ACTION ISOLÉE, MAIS UN ENGAGEMENT QUOTIDIEN QUI SE 
MANIFESTE DANS TOUS NOS CHOIX: DE LA MANIÈRE DE FABRIQUER, AUX PRODUITS QUE NOUS CONCEVONS.
Notre responsabilité d’entreprise se traduit par une approche concrète et mesurable: plus de 90 % de l’énergie que nous utilisons 
provient de sources renouvelables, nos processus de production sont optimisés afin de réduire au minimum les émissions de 
CO₂ et notre chaîne d’approvisionnement est locale et transparente. Nous collaborons avec des fournisseurs qui partagent nos 
principes de responsabilité environnementale et sociale, car nous croyons que la durabilité est un engagement collectif.
Notre responsabilité produit s’exprime à travers un design respectueux de l’environnement et conçu pour durer dans le temps.
Tous nos panneaux sont certifiés FSC® et nos mobiliers répondent aux critères CAM pour les achats publics durables. Nous 
développons des systèmes modulaires, recyclables et facilement régénérables, réduisant les déchets et prolongeant la durée 
de vie des produits. Les certifications ISO 9001 et ISO 14001 témoignent de la qualité de notre travail et de notre engagement 
constant en faveur de la protection de l’environnement. 
Car pour nous, la véritable innovation est celle qui respecte le futur.
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At Martex, custom sizing is a way of working. We transform specific 
requirements into custom-made solutions, combining technical expertise, 
production flexibility and tailored craftsmanship.
We know how to listen, interpret and turn ideas into concrete solutions,
with that attention to detail that belongs to Italian craftsmanship.
When a project requires it, we create bespoke furniture, conceived together 
with those who imagine it and crafted with passion, expertise and authentic 
materials. It is this human touch that makes every client project truly unique.

In Martex il fuori misura è un modo di lavorare. Trasformiamo esigenze 
specifiche in soluzioni custom made, unendo competenza tecnica, flessibilità 
produttiva e cura sartoriale.
Sappiamo ascoltare, interpretare e trasformare le idee in soluzioni concrete, 
con quella cura per il dettaglio che appartiene al saper fare italiano.
Quando un progetto lo richiede, realizziamo arredi su misura, pensati insieme 
a chi li immagina e costruiti con passione, competenza e materia autentica. 
È questo tocco umano che rende ogni progetto del cliente davvero unico.

Chez Martex, le sur-mesure est une façon de travailler. Nous transformons
des besoins spécifiques en solutions custom made, en associant compétence
technique, flexibilité de production et soin artisanal.
Nous savons écouter, interpréter et transformer les idées en solutions
concrètes, avec cette attention au détail qui appartient au savoir-faire italien.
Lorsqu’un projet l’exige, nous réalisons des meubles sur mesure, pensés
avec ceux qui les imaginent et réalisés avec passion, compétence et matière
authentique. C’est cette touche humaine qui rend chaque projet client
véritablement unique.

HUMAN 
TOUCH

04

“At Martex, 
bespoke is our 
way of making 
each project 
truly unique.”
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For the design of 
spaces we use two 
fundamental concepts:
Biophilic Design and 
the urban metaphor
of the Piazza®.

Bringing people closer to nature even within enclosed spaces, through a set of principles that influence 
perception, comfort and environmental quality.
An approach that creates balance and well-being.

Riavvicinare l’uomo alla natura anche negli spazi chiusi, attraverso un insieme di principi che influenzano 
percezione, comfort e qualità ambientale.
Un approccio che genera equilibrio e benessere.

Rapprocher l’homme de la nature, même dans les espaces fermés, à travers un ensemble de principes qui 
influencent la perception, le confort et la qualité environnementale.
Une approche qui favorise l’équilibre et le bien-être.

_Biophilic Design

As in an Italian town sqaure, where activities and people meet and intertwine, the workplace also 
organizes itself around a vibrant center. A balance between operational areas, places for interaction and 
services, which together create a community.

Come in una piazza italiana, dove attività e persone si incontrano e si intrecciano, anche lo spazio di 
lavoro si organizza attorno a un centro vivo. Un equilibrio tra aree operative, luoghi di relazione e servizi, 
che insieme costruiscono una comunità.

Tout comme sur une place italienne, où les activités et les personnes se rencontrent et s’entremêlent,
l’espace de travail s’organise autour d’un centre vivant. Un équilibre entre les espaces de travail,
les lieux de rencontre et les services, qui, ensemble, constituent une communauté.

_La Piazza®

Per la progettazione 
degli spazi utilizziamo 
due concetti fondamentali:
il Biophilic Design 
e la metafora urbanistica 
della Piazza®.

Pour la conception
des espaces, nous utilisons
deux concepts fondamentaux:
le Biophilic Design
et la métaphore urbaine
de la Piazza®.

HUMAN 
SPACE
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_BIOPHILIC DESIGN
Biophilic Design is the science that reconnects people with nature by 
applying its principles to the design of spaces.
Studies in environmental psychology and evolutionary biology show 
that the environments we inhabit deeply influence our well-being, 
our concentration and our creativity.
For this reason, designing with nature means creating places that 
inspire, welcome and regenerate.
Vegetation, light, air, sounds, materials and colors become living 
elements that restore harmony and improve the quality of work and life.
At Martex, biophilia is both a design and a cultural choice: 
spaces that are good for people.

Il Biophilic Design è la scienza che riconnette l’uomo alla natura, 
applicandone i principi alla progettazione degli spazi.
Studi di psicologia ambientale e biologia evolutiva dimostrano che gli 
ambienti in cui viviamo influenzano profondamente il nostro benessere, 
la concentrazione e la creatività.
Per questo, progettare con la natura significa creare luoghi che ispirano, 
accolgono e rigenerano.
Vegetazione, luce, aria, suoni, materiali e colori diventano elementi vivi 
che restituiscono armonia e migliorano la qualità del lavoro e della vita.
In Martex, la biofilia è una scelta di design e di cultura: 
spazi che fanno bene alle persone.

Le Biophilic Design est la science qui reconnecte l’homme à la nature 
en appliquant ses principes à la conception des espaces.
Des études en psychologie environnementale et en biologie évolutive 
démontrent que les environnements dans lesquels nous vivons 
influencent profondément notre bien-être, notre concentration et notre 
créativité. C’est pourquoi concevoir avec la nature signifie créer des lieux 
qui inspirent, accueillent et régénèrent.
La végétation, la lumière, l’air, les sons, les matériaux et les couleurs 
deviennent des éléments vivants qui rétablissent l’harmonie 
et améliorent la qualité du travail et de la vie.
Chez Martex, la biophilie est un choix de design et de culture: 
des espaces qui font du bien aux personnes.
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_LA PIAZZA® MARTEX

The office is no longer a sequence of workstations. It is an ecosystem of 
relationships. Martex interprets this evolution through an Italian archetype 
of town square: the PIAZZA®. Not just a space, but a cultural principle.
The PIAZZA® is the place of encounter and identity, where differences 
coexist, where movement generates energy. A recognizable center around 
which people move, interact and choose how to inhabit the space.
Translated into the workplace, the PIAZZA® becomes a design principle:
a fluid ecosystem in which each person can find their own way of 
inhabiting the space, according to different attitudes, rhythms and needs. 
Not closed offices or isolated cubicles, but spaces capable of integrating 
concentration, interaction and representation in a dynamic balance.
The PIAZZA® is not an area. It is the heart of the organization.

L’ufficio non è più una sequenza di postazioni. È un ecosistema di relazioni.
Martex interpreta questa evoluzione attraverso un archetipo italiano: la 
PIAZZA®. Non solo uno spazio, ma un principio culturale. La PIAZZA® è 
il luogo dell’incontro e dell’identità, dove le differenze convivono, dove 
il movimento genera energia. Un centro riconoscibile attorno al quale le 
persone si muovono, si confrontano, scelgono come abitare lo spazio.
Trasferita nell’ambiente di lavoro, la PIAZZA® diventa un principio 
progettuale: un ecosistema fluido in cui ogni persona può trovare il 
proprio modo di abitare lo spazio, secondo attitudini, ritmi e necessità 
diverse.Non più uffici chiusi e cubicle isolati, ma spazi capaci di integrare 
concentrazione, relazione e rappresentanza in un equilibrio dinamico.
La PIAZZA® non è un’area. È il cuore dell’organizzazione.

Le bureau n’est plus une succession de postes de travail. C’est un 
écosystème de relations. Martex interprète cette évolution à travers 
un archétype italien: la PIAZZA®. Pas seulement un espace, mais 
un principe culturel. La PIAZZA® est le lieu de la rencontre et de 
l’identité, où les différences coexistent, où le mouvement génère de 
l’énergie. Un centre reconnaissable autour duquel les personnes se 
déplacent, échangent et choisissent comment habiter l’espace.
Transposée dans l’environnement de travail, la PIAZZA® devient un 
principe de conception: un écosystème fluide dans lequel chacun peut 
trouver sa propre manière d’habiter l’espace, selon des attitudes, des 
rythmes et des besoins différents. Non plus des bureaux fermés ou des 
cubicles isolés, mais des espaces capables d’intégrer concentration, 
relation et représentation dans un équilibre dynamique.
La PIAZZA® n’est pas une zone. C’est le cœur de l’organisation.

“The contemporary office works
like an italian town square. A system of places 
that welcome, connect and transform.”

20 21



CITY GATE
Reception - Welcome

URBAN CAFÉ
Break Area

PUBLIC SEATING
Transitional Area

Like the italian town square organizes the city into places with different yet complementary functions, the office is structured into 
nine areas that reinterpret its dynamics: welcoming, orienting, working, meeting, sharing, and recharging. A precise design 
correspondence that transforms space into a fluid ecosystem, where each environment has a role and contributes to collective 
life. PIAZZA® thus becomes the model for a more connected, evolved, and human office. 

Come la piazza organizza la città in luoghi con funzioni diverse ma complementari, così l’ufficio si struttura in nove aree che ne 
reinterpretano le dinamiche: accogliere, orientare, lavorare, incontrarsi, condividere, rigenerarsi. Una corrispondenza progettuale 
precisa, che trasforma lo spazio in un ecosistema fluido, dove ogni ambiente ha un ruolo e contribuisce alla vita collettiva.
La PIAZZA® diventa così il modello per un ufficio più connesso, evoluto e umano.

Comme la place organise la ville en espaces aux fonctions distinctes mais complémentaires, le bureau s’articule autour de neuf 
espaces qui en réinterprètent les dynamiques: accueillir, orienter, travailler, se rencontrer, partager, se régénérer. Une 
correspondance conceptuelle précise, qui transforme l’espace en écosystème fluide, où chaque milieu a un rôle à jouer, 
contribuant à la vie collective. La PIAZZA® devient donc le modèle d’un espace de travail plus connecté, évolué et humain.

STREET MARKET
Flexible & Touchdown

PUBLIC PARK
Social Tables

THE VILLAGE SHOP
Work

CIVIC STEPS
Informal Meeting

TOWN OFFICE
Private Office

CITY HALL
Conference & Meeting

From Piazza® to Office: 
a new way to experience work.
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Kyo reception

In the metaphor that brings the office closer to 
the city, the reception becomes the City Gate: the 
threshold that marks the passage between outside 
and inside, between public space and corporate 
identity. Like ancient city gates, it welcomes, guides 
and protects. Yet it is not only a function: it is a sign. 
It introduces, tells a story and defines the character 
of the place. Here the visitor immediately understands 
where they are; those who work there rediscover 
each day a clear and recognizable point of reference.
The City Gate is a transitional space that encourages 
encounters, organizes flows and naturally 
accompanies the experience. Materials, light and 
proportions create an atmosphere that anticipates 
what lies beyond.

Nella metafora che avvicina l’ufficio alla città, 
la reception è il City Gate: la porta che segna il 
passaggio tra esterno e interno, tra spazio pubblico 
e identità aziendale. Come le antiche porte urbane, 
accoglie, orienta, protegge. Ma non è solo una 
funzione: è un segno. Introduce, racconta, definisce 
il carattere del luogo. Qui il visitatore comprende 
immediatamente dove si trova; chi lavora ritrova ogni 
giorno un punto di riferimento chiaro e riconoscibile.
Il City Gate è uno spazio di transizione che 
favorisce l’incontro, governa i flussi e accompagna 
naturalmente l’esperienza. Materiali, luce e 
proporzioni costruiscono un’atmosfera che anticipa 
ciò che accadrà oltre.

Dans la métaphore qui rapproche le bureau à la 
ville, la réception est la Porte d’etrée: elle marque le 
passage de l’extérieur à l’intérieur, de l’espace public 
à l’identité de l’entreprise. Comme les anciennes 
portes urbaines, elle accueille, oriente, protège. 
Mais ce n’est pas seulement une fonction: c’est un 
symbole. Elle présente, raconte, définit le caractère 
du lieu. Ici, le visiteur comprend immédiatement 
l’endroit où il se trouve; ceux qui y travaillent 
retrouvent chaque jour un point de repère clair 
et reconnaissable. Elle represente un espace de 
transition qui favorise la rencontre, gère les flux et 
accompagne naturellement l’expérience. 
Les matériaux, la lumière et les proportions créent 
une atmosphère qui anticipe la suite.
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Kyo Reception welcomes with the strength of a 
decisive sign. The thick top becomes a horizon, a 
solid and reassuring base. Above and below, pure 
volumes meet like a monolith: essential, imposing, 
elegant. A table that does not simply furnish, but 
represents. The visual impact is its first word, 
authority the second.

Kyo Reception accoglie con la forza di un segno 
deciso. Il piano di forte spessore diventa orizzonte, 
base solida e sicura. Sopra e sotto, volumi puri 
si incontrano come un monolite: essenziale, 
imponente, elegante. Una scrivania che non solo 
arreda, ma rappresenta. L’impatto visivo
è la sua prima parola, l’autorevolezza la seconda.

Kyo Reception séduit par la force de son trait 
marqué. Le plateau d’une grande épaisseur 
devient un horizon, une base solide et rassurante. 
Dessus et dessous, des volumes épurés se 
rejoignent comme un monolithe: essentiel, 
imposant, élégant. Un bureau qui non seulement 
meuble, mais qui représente. L’impact visuel est 
son premier atout, l’autorité le second.

Kyo reception
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With its rigorous minimalism, the Shelter reception desk 
conveys an atmosphere of refined functionality.
Clean lines and generous surfaces welcome visitors and 
meet all the operators’ needs, thanks to the modularity
of its elements.

Con il suo rigoroso minimalismo, il bancone reception 
Shelter comunica un’atmosfera di raffinata funzionalità.
Linee pulite e superfici ampie accolgono i visitatori e 
soddisfano tutte le esigenze degli operatori, grazie alla 
modularità dei suoi elementi.

Avec son minimalisme rigoureux, le comptoir d’accueil 
Shelter exprime une atmosphère de fonctionnalité raffinée. 
Des lignes épurées et de larges surfaces accueillent les 
visiteurs et répondent à toutes les exigences des 
opérateurs, grâce à la modularité de ses éléments.

Shelter reception
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Intorno 
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Intorno Legno, with its coordinated coffee 
tables, is the ideal solution for waiting areas: a 
welcoming and comfortable lounge that invites 
people to relax. The enveloping seating and the 
sinuous shell ensure comfort, while the elegant 
aesthetics enhance the space.

Intorno Legno, con i suoi tavolini coordinati, 
è la soluzione ideale per le aree attesa: una 
lounge accogliente e confortevole che invita al 
relax. Le sedute avvolgenti e la scocca sinuosa 
garantiscono comfort, mentre l’estetica elegante 
valorizza lo spazio.

Intorno Bois, avec ses tables basses assorties,
est la solution idéale pour les espaces d’attente: 
un coin lounge accueillant et confortable qui 
invite à la détente. Les sièges enveloppants et 
la structure sinueuse garantissent le comfort, 
tandis que l’esthétique élégante valorise 
l’espace.

Intorno
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URBAN CAFÉ
Break Area

Ecobox Galaxy

Fluido® Kitchenette

Pantry - Fluido® and Nucleo

High tables - Fluido®, Nucleo and Pigreco

Bold sofa
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The town sqare opens in the morning. The aroma 
of coffee fills the air, voices intertwine, glances 
meet: the first energy of the day is born.
In the office, the PIAZZA® café becomes the break 
area, an informal corner where lightness returns, 
ideas are shared and authentic relationships 
take shape. Here people take a break, but also 
much more: connections between people are 
renewed, creativity is rekindled, and a sense of 
community is felt. Martex solutions for the break 
area reinterpret this spirit through essential lines, 
warm materials and welcoming volumes: spaces 
where conversation flows naturally, where every 
encounter becomes inspiration. Because even at 
work, as in the Italian town square, coffee is not 
just a break: it is a gesture of connection.

La piazza si apre al mattino. Il profumo del caffè 
riempie l’aria, le voci si intrecciano, gli sguardi si 
incrociano: nasce la prima energia del giorno. 
Nell’ufficio, il bar della PIAZZA® diventa l’area 
break, un angolo informale dove ritrovare 
leggerezza, condividere idee e costruire relazioni 
autentiche. Qui si fa una pausa, ma anche molto 
di più: si rinnova la connessione tra le persone, 
si riaccende la creatività, si respira il senso di 
comunità.  Le soluzioni Martex per la break area 
reinterpretano questo spirito con linee essenziali, 
materiali caldi e volumi accoglienti: spazi dove la 
conversazione scorre naturale, dove ogni incontro 
diventa ispirazione. Perché anche nel lavoro, come 
nella piazza italiana, il caffè non è solo una pausa: 
è un gesto di relazione.

La place s’anime dès le matin. Le parfum du café 
empare l’air, les voix se mêlent, les regards se 
croisent: c’est là que naît la première énergie de la 
journée. Au bureau, le café de la PIAZZA® devient 
l’espace de pause, un coin informel où retrouver la 
légèreté, partager des idées et tisser des relations 
authentiques. Ici, on fait une pause, mais bien plus 
encore: on renouvelle les connexions entre les 
personnes, on ravive la créativité, on respire un 
sentiment de communauté. Les solutions Martex 
pour l’espace de détente réinterprètent cet esprit 
avec des lignes épurées, des matériaux chauds 
et des volumes accueillants: des espaces où la 
conversation se déroule naturellement, où chaque 
rencontre devient source d’inspiration. Car même 
au travail, comme sur la place italienne, le café 
n’est pas seulement une pause: c’est un geste 
de relation.
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ECOBOX is a collection of cabinets
and bins designed for waste separation 
in the workplace. 
Functional, elegant and customizable.

ECOBOX è una collezione di armadi 
e cestini pensati per la raccolta differenziata 
negli ambienti di lavoro. Funzionali, eleganti 
e personalizzabili.

ECOBOX est une gamme de rangements 
et de poubelles conçus pour le tri sélectif 
dans les milieux de travail. 
Fonctionnels, élégants et personnalisables.

KITCHENETTE

Galaxy ecobox Fluido® Kitchenette
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The Fluido® pantry is a practical and versatile unit, available on feet or on wheels, with 
or without shelves. Ideal for offices, meeting rooms or break areas, it is designed to 
accommodate the coffee machine and everything needed for a pleasant and functional 
break. It is also available in a version with an integrated wine cooler, to enrich spaces 
dedicated to hospitality and conviviality.

La pantry di Fluido® è un mobile pratico e versatile, disponibile su piedi o su ruote, con 
o senza mensole. Ideale per uffici, sale riunioni o aree break, è pensata per ospitare la 
macchina del caffè e tutto il necessario per una pausa piacevole e funzionale.
È disponibile anche nella versione con cantinetta vini integrata, per arricchire gli spazi 
dedicati all’accoglienza e alla convivialità.

La pantry Fluido® est un meuble pratique et polyvalent, disponible sur pieds ou sur roulettes, 
avec ou sans étagères. Idéal pour les bureaux, les salles de réunion ou les espaces break, il 
est conçu pour accueillir la machine à café et tout le nécessaire pour une pause agréable et 
fonctionnelle. Il est également disponible en version avec cave à vin intégrée, afin d’enrichir 
les espaces dédiés à l’accueil et à la convivialité.

Fluido®

PANTRY
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The pantry takes shape through solutions such 
as Nucleo Corner, thanks to Galaxy storage 
units combined with Nucleo divider panels, or 
through the soft lines and oak inserts of the 
Nucleo pantry cabinet. Solutions that differ 
aesthetically but are functionally identical.

La pantry prende forma attraverso soluzioni 
come Nucleo Corner, grazie a contenitori 
Galaxy abbinati a pannelli divisori Nucleo, 
o tramite le linee morbide e gli inserti in 
rovere del contenitore pantry di Nucleo. 
Soluzioni esteticamente diverse ma 
funzionalmente identiche.

La pantry prend forme à travers des solutions 
comme Nucleo Corner, grâce aux rangements 
Galaxy associés aux panneaux séparateurs 
Nucleo, ou à travers les lignes douces et les 
inserts en chêne du meuble pantry de Nucleo. 
Des solutions esthétiquement différentes 
mais fonctionnellement identiques.

Nucleo pantry

Nucleo corner
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High tables are ideal for break areas, informal 
spaces and quick meetings. Available in 
different collections and finishes, they integrate 
harmoniously with the seating, creating dynamic 
environments dedicated to sharing and social 
interaction.

I tavoli alti sono ideali per aree break, spazi 
informali e meeting veloci. Disponibili in diverse 
collezioni e finiture, si integrano armoniosamente 
con le sedute, creando ambienti dinamici 
dedicati alla condivisione e alla socialità.

Les tables hautes sont idéales pour les espaces 
break, les zones informelles et les réunions 
rapides. Disponibles dans différentes collections 
et finitions, elles s’intègrent harmonieusement 
avec les assises, créant des environnements 
dynamiques dédiés au partage et à la 
convivialité.

Nucleo

Fluido®

Pigreco
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Bold is a soft-seating collection that includes a 2 and 
3-seater sofa and an armchair with soft, rounded 
shapes that give a feeling of extreme comfort and 
evoke home cosiness. Large volumes, modern lines 
and balanced proportions make for an impeccable 
and timeless design.

Bold è una collezione di imbottiti che comprende 
divano 2 e 3 posti e una poltrona dalle forme morbide 
e arrotondate che donano una sensazione di estrema 
comodità ed evocano calore domestico.
Volumi ampi, dalle linee moderne, proporzioni 
equilibrate, per un design impeccabile e senza tempo.

Bold est une collection de canapés rembourrés qui 
comprend des canapés 2 et 3 places ainsi qu’un 
fauteuil aux formes douces et arrondies qui apportent 
une sensation de comfort extrême et évoquent la 
chaleur domestique. Des volumes généreux, aux lignes 
modernes, des proportions équilibrées, pour un design 
impeccable et intemporel.

RELAX!

Bold sofa
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PUBLIC SEATING
Transitional area

Nucleo pouf

Nucleo business

Galaxy storages

Biblos
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In Italian town square there are benches that 
welcome people: places where the rhythm slows 
down, where one pauses to read, to talk, to breathe. 
In the contemporary office, those benches become 
our transitional areas, fluid spaces of passage and 
encounter.
Poufs, lockers and soft surfaces alternate to create 
a domestic landscape, where the pause does not 
interrupt work, but regenerates it. Here spontaneity 
is born: an exchange of ideas, a smile, a pause that 
becomes thought.
They are places of balance between movement and 
quiet, between concentration and lightness, spaces 
that invite you to stay a little longer.

Nelle piazze italiane ci sono panchine che accolgono: 
luoghi dove il ritmo rallenta, dove ci si ferma a 
leggere, a parlare, a respirare. 
Nell’ufficio contemporaneo, quelle panchine 
diventano le nostre transitional area, spazi fluidi, di 
passaggio e di incontro.
Pouf, lockers e superfici morbide si alternano per 
creare un paesaggio domestico, dove la sosta non 
interrompe il lavoro, ma lo rigenera. Qui nasce la 
spontaneità: uno scambio di idee, un sorriso, 
una pausa che diventa pensiero.
Sono luoghi di equilibrio tra movimento e quiete, 
tra concentrazione e leggerezza, spazi che invitano 
a restare un attimo in più.

Dans les places italiennes, on trouve des banquettes 
qui accueillent: des milieux où le rythme ralentit, où 
l’on s’arrête pour lire, discuter, respirer. 
Dans le bureau contemporain, ces banquettes 
deviennent nos espaces de transition, des lieux 
fluides, de passage et de rencontre. 
Poufs, casiers et surfaces rembourrées s’alternent 
pour créer un paysage familial, où la pause 
n’interrompt pas le travail, mais le régénère. 
C’est là que naît la spontanéité: un échange d’idées, 
un sourire, une pause qui devient réflexion. 
Ce sont des lieux d’équilibre entre le mouvement et le 
calme, entre la concentration et la décontraction, des 
espaces qui invitent à y rester un instant de plus.
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Nucleo’s modular seating system is designed to meet the fundamental 
requirements of ergonomic comfort, customisation, flexibility and 
adaptability. The ease with which the individual elements can be 
assembled and the variety of accessories available give the possibility 
of generating infinite solutions that can be freely reconfigured to suit 
the widest range of layouts. 

Il sistema di sedute modulari di Nucleo è progettato per rispondere 
ai requisiti fondamentali di comfort ergonomico, personalizzazione, 
flessibilità e adattabilità. La facilità di assemblaggio dei singoli elementi 
e la varietà di accessori a disposizione, danno la possibilità di generare 
infinite soluzioni che possono essere riconfigurate liberamente per 
soddisfare la più ampia gamma di layout. 

Le système d’assises modulaires Nucleo est conçu pour 
répondre aux exigences fondamentales de confort ergonomique, 
de personnalisation, de flexibilité et d’adaptabilité. La facilité 
d’assemblage des différents éléments et la variété des accessoires 
disponibles permettent de générer des solutions infinies et librement 
reconfigurables pour répondre aux exigences d’aménagement les 
plus variées.

MODULAR SEATING

Nucleo
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POUF & 
COFFEE TABLES
Compact, lightweight, always ready to use.
The cylindrical poufs move easily and provide an immediate seat
whenever needed, without altering the layout of the space.
Simple elements, yet essential for reorganizing the space 
and quickly creating informal seating or temporary work points.

Compatti, leggeri, sempre pronti all’uso.
I pouf cilindrici si spostano con facilità e offrono una seduta
immediata quando serve, senza modificare l’assetto dello spazio.
Elementi semplici, ma indispensabili per riorganizzare lo spazio 
e creare rapidamente sedute o postazioni informali.

Compacts, légers, toujours prêts pour l’emploi.
Les poufs cylindriques se déplacent facilement et offrent une assise
immédiate lorsque nécessaire, sans modifier l’organisation de l’espace.
Des éléments simples, mais indispensables pour réorganiser 
l’espace et créer rapidement des assises ou des postes informels.Nucleo pouf + Intorno coffee tables
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Nucleo

Business is not just a comfortable armchair for relaxation 
areas, but a true workspace. 
Thanks to the backrest with acoustic function and the 
swivel tables with integrated electrification, it offers privacy 
and allows you to work while staying connected.

La Business non è solo una comoda poltrona per aree 
relax, ma una vera area di lavoro. 
Grazie allo schienale con funzione acustica e ai tavolini 
girevoli con elettrificazione integrata, offre privacy e 
consente di lavorare sempre connessi.

Business n’est pas seulement un fauteuil confortable pour 
les espaces de détente, mais un véritable espace de travail. 
Grâce au dossier à fonction acoustique et aux tablettes 
pivotantes avec électrification intégrée, il offre de l’intimité 
et permet de travailler en restant toujours connecté.

BUSINESS 
ARMCHAIR
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Even transitional spaces become part of the design.
Cabinets and lockers reinterpret corridors as functional 
areas, capable of optimizing space and offering storage 
solutions integrated into the daily flow. Transitional areas 
thus become active elements of the office structure.

Anche gli spazi di passaggio diventano progetto.
Armadi e lockers reinterpretano i corridoi come aree 
funzionali, capaci di ottimizzare lo spazio e offrire soluzioni di 
contenimento integrate nel flusso quotidiano. 
Le transitional area si trasformano così in elementi attivi 
della struttura dell’ufficio.

Même les espaces de passage deviennent un projet.
Armoires et lockers réinterprètent les couloirs comme des 
zones fonctionnelles, capables d’optimiser l’espace et d’offrir 
des solutions de rangement intégrées au flux quotidien. 
Les zones de transition se transforment en éléments actifs 
dans la structure du bureau.
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Galaxy storages
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The Biblos modular bookcase is a versatile 
system that can be used as a space divider 
in transitional areas or as a wall-mounted 
bookcase. Its aluminum structure allows the 
integration of shelves, storage units, planters 
and other elements, creating both functional 
and decorative compositions.

La libreria modulare Biblos è un sistema versatile 
che può essere utilizzato come elemento di 
separazione nelle transitional area o come 
libreria a parete. 
La struttura in alluminio consente di integrare 
ripiani, contenitori, fioriere e altri elementi, 
creando composizioni funzionali e decorative.

La bibliothèque modulaire Biblos est un système 
polyvalent qui peut être utilisé comme élément 
de séparation dans les zones de transition ou 
comme bibliothèque murale. 
La structure en aluminium permet d’intégrer des 
étagères, des rangements, des bacs à fleurs et 
d’autres éléments, pour créer des ensembles 
fonctionnels et décoratifs.

Biblos
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THE STREET MARKET
Flexible & Touchdown tables

66

72

Fluido dynamic team

Nucleo temporary work
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In city markets, people arrive, open their stall, 
do business, and then leave space for others.
A dynamic organization, based on temporary 
presence and shared use of space.
In the same way, some workstations are 
designed to be used, cleared and reconfigured, 
following the rhythm of activities.
Flexible spaces that activate when needed and 
easily transform, adapting to different ways of 
working throughout the day.

Nei mercati cittadini si arriva, si apre il proprio 
banco, si lavora e poi si lascia spazio ad altri.
Un’organizzazione dinamica, fatta di presenza 
temporanea e condivisione dello spazio.
Allo stesso modo, alcune postazioni di lavoro 
sono pensate per essere utilizzate, liberate e 
riconfigurate, seguendo il ritmo delle attività.
Spazi flessibili che si attivano quando servono 
e si trasformano facilmente, adattandosi a 
modalità di lavoro diverse nel corso della 
giornata.

Dans les marchés de la ville, on arrive, on ouvre 
son étal, on travaille puis on laisse la place à 
d’autres. Une organisation dynamique, faite de 
présence temporaire et de partage de l’espace.
De la même manière, certains postes de 
travail sont pensés pour être utilisés, libérés et 
reconfigurés, suivant le rythme des activités.
Des espaces flexibles qui s’activent lorsque 
nécessaire et se transforment facilement, 
s’adaptant à différentes façons de travailler au 
cours de la journée.
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A precise joint. A natural movement.
Thanks to an exclusive patent, Fluido® can be assembled 
without screws or tools.
Small gestures, quick and intuitive, shape the workstation.
Less installation time. Fewer components.
Less environmental impact: no screws are included in the 
packaging. Invisible technology. Real simplicity.

Un incastro preciso. Un movimento naturale.
Grazie a un brevetto esclusivo, Fluido® si monta 
senza viti né utensili.
Piccoli gesti, veloci e intuitivi, danno forma alla postazione. 
Meno tempo di installazione. Meno componenti.
Meno impatto ambientale: negli imballi non è prevista 
alcuna viteria. Tecnologia invisibile. Semplicità reale.

Un raccordement précis. Un mouvement naturel.
Grâce à un brevet exclusif, Fluido® se monte sans vis ni 
outils.
De petits gestes, rapides et intuitifs, donnent forme 
au poste de travail.
Moins de temps d’installation. Moins de composants.
Moins d’impact environnemental: aucune vis n’est prévue 
dans les emballages. Technologie invisible. 
Simplicité réelle.
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Fluido® is the ideal solution for 
furnishing constantly changing 
spaces. It focuses on creating 
temporary work teams and 
reconfiguring workstations 
quickly and effortlessly. At the 
heart of this functionality is the 
Caddy, which allows up to six 
tables to be easily transported, 
helping to maximise space 
utilisation and ensure a space 
that is always within reach.

Fluido® è la soluzione ideale 
per arredare spazi in costante 
evoluzione. Questa sezione si 
concentra sulla creazione di 
team di lavoro temporanei e sulla 
riconfigurazione delle postazioni 
in modo rapido e senza sforzo. 
Fulcro di questa funzionalità 
è il Caddy che consente di 
trasportare con facilità fino a 
sei scrivanie contribuendo a 
massimizzare l’utilizzo degli 
spazi e a garantire un ufficio 
sempre a portata di mano. 

Fluido® est la solution idéale 
pour aménager des espaces 
en constante évolution. 
Cette section se concentre 
sur la création d’équipes de 
travail temporaires et sur la 
reconfiguration rapide et sans 
effort des postes de travail. Au 
cœur de cette fonctionnalité se 
trouve le Caddy, qui permet de 
transporter facilement jusqu’à six 
bureaux, contribuant à optimiser 
l’utilisation des espaces et à 
garantir un bureau toujours prêt 
à l’emploi.

Fluido®
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Nucleo Privacy Work Pod
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In the office, so-called “nomads” are people that 
do not need an assigned workstation but a space 
set aside for flexible working. These so-called 
“unassigned desks” must, however, meet three 
important requirements: to create privacy, to have 
a soundproof performance and to allow a quick 
connection.

In ufficio, i cosiddetti “nomadi”, sono persone che non 
hanno necessità di una postazione assegnata ma di 
uno spazio predisposto per un lavoro flessibile. Le 
postazioni definite così “unassigned desks” devono 
rispondere però a tre importanti necessità: creare 
privacy, avere delle prestazioni di fonoassorbenza e 
consentire una connessione veloce. 

Au bureau, ceux que l’on appelle les “nomades” 
sont des personnes qui n’ont pas besoin d’un poste 
de travail assigné mais d’un espace réservé pour 
le travail flexible. Ces postes de travail appelés 
“bureaux non assignés” doivent toutefois répondre à 
trois exigences importantes: créer de l’intimité, être 
insonorisés et permettre une connexion rapide. 
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PUBLIC PARK
Social Tables

Kyo social table

Pigreco social table
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As in public parks, where tables and benches 
encourage spontaneous gathering, social tables 
reinterpret the same principle in the office: creating 
an informal center around which people meet.
They become points of connection, places for pause 
and exchange, capable of fostering dialogue,
collaboration and a sense of belonging.
Not just surfaces to lean on, but true catalysts 
for relationships.

Come nei parchi pubblici, dove tavoli e panchine 
generano aggregazione spontanea, i social table 
reinterpretano in ufficio lo stesso principio: creare 
un centro informale attorno al quale le persone si 
incontrano. Diventano punti di connessione, luoghi 
di pausa e di confronto, capaci di favorire dialogo, 
collaborazione e senso di appartenenza.
Non solo superfici di appoggio, ma veri 
catalizzatori di relazione.

Comme dans les jardins publics, où les tables et les 
banquettes favorisent les interactions spontanées, les 
«social tables» réinterprètent ce même principe au 
bureau: créer un espace informel autour duquel les 
gens se rencontrent. Elles deviennent des points de 
connexion, des lieux de pause et d’échange, capables 
de favoriser le dialogue, la collaboration et le 
sentiment d’appartenance. Ce ne sont pas seulement 
des surfaces d’appui, mais de véritables catalyseurs 
de relations.

Kyo social table
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Milo stools

Kyo social table
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Soft lines and oval surfaces make Pigreco Social 
tables natural meeting places, where people come 
together and relationships take shape.

Linee morbide e superfici ovali rendono i tavoli social 
Pigreco luoghi naturali di incontro, dove le persone si 
avvicinano e la relazione prende forma.

Les lignes douces et les surfaces ovales font des 
tables Pigreco Social des lieux naturels de rencontre, 
où les personnes se rapprochent et où la relation 
prend forme.

Pigreco social table
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Pigreco Social tables organize the space around a 
shared center. Generous surfaces welcome people, 
ideas and moments of spontaneous interaction, 
encouraging informal meetings and collaborative 
dynamics. An element capable of activating the space, 
transforming it into a lively place of connection and 
exchange.

I tavoli Pigreco Social organizzano lo spazio attorno a 
un centro condiviso.
Superfici generose che accolgono persone, idee e 
momenti di confronto spontaneo, favorendo incontri 
informali e dinamiche di collaborazione.
Un elemento capace di attivare lo spazio, 
trasformandolo in un luogo vivo di relazione
e scambio.

Les tables Pigreco Social organisent l’espace autour 
d’un centre partagé. Des surfaces généreuses 
accueillent les personnes, les idées et les moments 
d’échange spontané, favorisant les rencontres 
informelles et les dynamiques de collaboration. 
Un élément capable d’activer l’espace, le transformant 
en un lieu vivant de relation et de partage.

Pigreco social table
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THE VILLAGE SHOP
Work

Pigreco bench

Agile bench

Agile managerial desk

Pigreco managerial desk

Anyware managerial desk

Otto sit to stand solution
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Like shops give rhythm and identity to the life of the square, the work 
area is where work takes shape every day.
Between bench workstations, executive desks and sit-to-stand 
solutions, the space comes alive with activity, energy and movement, 
supporting a fluid, dynamic and deeply human work experience.

Come i negozi danno ritmo e identità alla vita della piazza, così l’area 
operativa è il luogo in cui il lavoro prende forma ogni giorno.
Tra postazioni bench, scrivanie manageriali e soluzioni sit-to-stand, 
lo spazio si anima di attività, energia e movimento, accompagnando 
le persone in un’esperienza di lavoro fluida, dinamica e 
profondamente umana.

Tout comme les magasins donnent un rythme et une identité à la vie 
d’une place, la zone opérationnelle est le lieu où le travail prend forme 
au quotidien.
Parmi postes en bench, bureaux de direction et solutions sit-to-stand, 
l’espace s’anime d’activité, d’énergie et de dynamisme, accompagnant 
les personnes dans une expérience de travail fluide, dynamique et 
profondément humaine.

W
O

R
K

86 87



The bench system develops through linear or island 
configurations, which can be integrated with storage 
and service units. Accessory elements such as planters 
and divider screens allow the space to be visually 
and acoustically calibrated, defining different levels of 
sharing.

Il sistema bench si sviluppa attraverso configurazioni 
lineari o a isola, integrabili con contenitori e mobili 
di servizio. Elementi accessori come fioriere e 
screen divisori consentono di calibrare visivamente 
e acusticamente lo spazio, definendo diversi livelli di 
condivisione.

Le système bench se décline en configurations 
linéaires ou en îlot, intégrable avec des rangements 
et des meubles de service. Des éléments accessoires 
tels que des bacs à fleurs et des écrans de séparation 
permettent d’aménager l’espace sur le plan visuel 
et acoustique, en définissant différents niveaux de 
condivision.

Pigreco bench 
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Bench configurations are not developed only through 
the Pigreco collections, in the trestle leg and Loop 
leg versions. Agile also contributes, with its 30x30 
mm structure, whose more rigorous and geometric 
character introduces an essential language that 
integrates with different interior architectures.

Le configurazioni bench non si sviluppano solo con le 
collezioni Pigreco, nelle versioni gamba cavalletto e 
gamba Loop. Anche Agile, con la sua struttura 30x30 
mm, dal segno più rigoroso e geometrico, introduce 
un linguaggio essenziale che si integra con diverse 
architetture d’interni.

Les configurations en bench ne se limitent pas aux 
collections Pigreco, disponibles en versions à pied 
chevalet et à pied fermé. La gamme Agile également, 
avec sa structure de 30 x 30 mm, au style plus 
rigoureux et géométrique, présente un langage épuré 
qui s’intègre à divers styles d’aménagement intérieur.

Agile bench
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In the version with a structural storage unit, Agile and 
Pigreco interpret a desk with a more managerial language. 
On the side, Agile desk with structural storage unit.

Nella versione con contenitore strutturale, Agile 
e Pigreco interpretano una scrivania dal linguaggio più 
manageriale. Qui a lato scrivania Agile con contenitore 
strutturale.

Dans la version avec meuble structurel, Agile et Pigreco 
interprètent un bureau au style plus managérial. 
À côté, bureau Agile avec meuble structurel.

Agile desk
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The managerial table with Pigreco trestle leg combines 
architectural character with structural solidity. 
The metal structure provides visual lightness and stability, 
defining an elegant and contemporary workspace designed 
for managerial environments.

Il tavolo manageriale con gamba Pigreco a cavalletto unisce 
carattere architettonico e solidità strutturale. 
La struttura metallica conferisce leggerezza visiva e stabilità, 
definendo un piano di lavoro elegante e contemporaneo 
pensato per spazi manageriali.

La table de direction avec piétement Pigreco en chevalet, 
associe caractère architectural et solidité structurelle. 
La structure métallique lui confère une légèreté visuelle et 
une grande stabilité, créant un plan de travail élégant et 
contemporain, conçu pour les espaces managériaux.

Pigreco desk
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The managerial desk from the Anyware collection 
with panel leg stands out for its essential forms and 
the continuity of its surfaces. A clean design gesture 
that defines refined and well-organized executive 
workspaces, enhancing materials and proportions.

Il tavolo manageriale della collezione Anyware con 
gamba pannellata si distingue per l’essenzialità 
delle forme e la continuità delle superfici. 
Un segno progettuale pulito che definisce 
postazioni direzionali ordinate ed eleganti, 
valorizzando materiali e proporzioni.

La table de direction de la collection Anyware, avec 
ses pieds à panneaux, se distingue par la sobriété 
de ses formes et la continuité de ses surfaces. 
Un design épuré qui définit des espaces de travail
de direction harmonieux et élégants, mettant en 
valeur les matériaux et les proportions.

Anyware desk
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The height-adjustable desk supports wellbeing and movement 
throughout the working day. The transition from sitting to standing 
allows users to alternate postures, improving comfort, focus and the 
overall quality of work.

La scrivania regolabile in altezza favorisce il benessere e la dinamicità 
durante la giornata lavorativa. Il passaggio dalla posizione seduta a 
quella in piedi consente di alternare le posture, migliorando comfort, 
concentrazione e qualità del lavoro.
 

Le bureau réglable en hauteur favorise le bien-être et le mouvement 
tout au long de la journée de travail. Le passage de la position assise 
à la position debout permet d’alterner les postures, améliorant le 
confort, la concentration et la qualité du travail.

OTTO. 
ADAPTS TO YOU

Otto desk
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The two-person bench configuration promotes collaboration 
and operational flexibility. The fabric screen, with its 
distinctive fan-shaped design, introduces a unique element 
that helps define the workspace while improving visual 
comfort. The storage unit with planter integrates a natural 
element into the work area, contributing to the overall 
environmental quality.

La configurazione del bench a due posti favorisce la 
collaborazione e la flessibilità operativa. Lo Screen Fan in 
tessuto, con il suo distintivo design a ventaglio, introduce un 
elemento unico che contribuisce a definire lo spazio di lavoro 
migliorando al contempo il comfort visivo. 
L’armadio con fioriera integra un elemento naturale nell’area 
di lavoro, migliorando la qualità dell’ambiente.

La configuration bench à deux places favorise la 
collaboration et la flexibilité opérationnelle. L’écran de 
séparation Fan en tissu, avec son design distinctif en forme 
d’éventail, apporte une touche unique qui contribue à définir 
l’espace de travail tout en améliorant le confort visuel. 
L’armoire avec bac à fleurs intègre un élément naturel dans 
l’espace de travail, améliorant la qualité de l’environnement.

Otto bench
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The four-person bench configuration creates a fluid composition 
that, when viewed from above, recalls the shape of a single 
oval top divided into four workstations. The fabric screens with 
rounded corners, one for each workstation, define individual 
spaces while maintaining visual lightness and formal continuity. 

La configurazione bench per quattro postazioni genera una 
composizione fluida che, vista dall’alto, richiama la forma di un 
unico piano ovale suddiviso in quattro postazioni. Gli screen 
in tessuto con angoli arrotondati, uno per ogni postazione, 
definiscono lo spazio individuale mantenendo leggerezza visiva 
e continuità formale.

La configuration bench à quatre places créé une composition 
fluide qui, vue du dessus, rappelle la forme d’un seul plan ovale 
divisé en quatre postes. 
Les écrans en tissu aux angles arrondis, un par poste, délimitent 
l’espace individuel tout en conservant une légèreté visuelle 
et une continuité formelle.

Otto bench
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In the spaces where we spend much of our time, quality and comfort become essential. 
The Sit to Stand desk interprets these needs through an elegant and contemporary language, 
bringing height-adjustable technology into executive and managerial environments. 
The bevelled desktop, with an integrated cable channel, and the rounded panelled leg that 
conceals the lifting structure create a clean and high-end aesthetic. 

Negli spazi in cui trascorriamo gran parte del nostro tempo, qualità e comfort diventano 
elementi essenziali. La scrivania Sit to Stand interpreta queste esigenze con un linguaggio 
elegante e contemporaneo, portando la tecnologia dell’elevazione anche in ambienti 
direzionali e manageriali. 
Il piano smussato, con canalina integrata per il passaggio dei cavi, e la gamba pannellata 
tonda che avvolge la struttura elevabile definiscono un’estetica pulita e high-end. 

Dans les espaces où nous passons une grande partie de notre temps, la qualité et le confort 
deviennent essentiels. Le bureau Sit to Stand répond à ces exigences avec un langage élégant 
et contemporain, en introduisant la technologie réglable en hauteur dans les environnements 
directionnels et managériaux. 
Le plateau biseauté, avec goulotte intégrée pour le passage des câbles, et la structure arrondie 
qui enveloppe celle réglable en hauteur définissent une esthétique épurée et haut de gamme. 

Otto+
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CIVIC STEPS

Pigreco meeting

Pigreco Loop meeting

Nucleo meeting
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Informal meeting
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As in Italian town square, where the steps 
of a fountain become spontaneous meeting 
points, informal meeting areas bring the 
same dimension of pause and dialogue into 
the office. Not the institutional table of a 
formal meeting, but more open and dynamic 
solutions, designed for quick exchanges, 
shared ideas and natural collaboration.

Come nelle piazze italiane, dove i gradini 
di una fontana o di un palazzo diventano 
punti di incontro spontaneo, le aree meeting 
informali portano in ufficio la stessa 
dimensione di sosta e dialogo. Non il tavolo 
istituzionale della riunione ufficiale, ma 
soluzioni più aperte e dinamiche, pensate 
per confronti veloci, idee condivise e 
collaborazione naturale.

Comme sur les places italiennes, où 
les marches d’une fontaine deviennent 
des points de rencontre spontanés, les 
espaces de réunion informels apportent au 
bureau cette même dimension de pause 
et de dialogue. Il ne s’agit pas de la table 
institutionnelle d’une réunion officielle, mais 
de solutions plus ouvertes et dynamiques, 
conçues pour des échanges rapides, 
des idées partagées et une collaboration 
naturelle.
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Trapezoidal shapes and oval surfaces 
reinterpret the table as a tool for interaction. 
The geometry optimizes the visual angle, 
improves postural comfort and enables 
dynamic, modular configurations.

Forme trapezoidali e superfici ovali 
reinterpretano il tavolo come strumento 
di relazione. 
La geometria ottimizza l’angolo visivo, migliora 
il comfort posturale e consente configurazioni 
dinamiche e modulari.

Des formes trapézoïdales et des surfaces
ovales réinterprètent la table comme 
un outil de relation. 
La géométrie optimise l’angle visuel, améliore 
le confort postural et permet des configurations 
dynamiques et modulaires.
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Pigreco meeting table
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Besides soft and welcoming surfaces, meeting rooms can also be 
configured with rectangular tables featuring a more classic design 
language. Integrated electrification ensures practicality 
and technological support for operational meetings.

Oltre alle superfici morbide e accoglienti, le sale meeting possono 
essere configurate con tavoli rettangolari dal linguaggio più classico. 
L’elettrificazione integrata assicura praticità e supporto 
tecnologico per riunioni operative.

En plus de surfaces douces et accueillantes, les salles de réunion 
peuvent être aménagées avec des tables rectangulaires au style 
plus classique. L’électrification intégrée garantit fonctionnalité 
et support technologique pour les réunions opérationnelles.

Pigreco Loop table + Biblos bookshelf
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ACOUSTIC MEETING

These meeting islands are designed to be integrated into open-space environments, 
creating spaces dedicated to quick discussions without interrupting the continuity
of the operational area. Ideal for informal meetings, brainstorming and moments of 
collaboration, they define a recognizable yet integrated place, often located close to 
workstations.

Queste isole meeting sono pensate per essere inserite in ambienti open space, 
creando spazi dedicati al confronto rapido senza interrompere la continuità 
dell’area operativa. Ideali per riunioni informali, brainstorming e momenti di 
collaborazione, definiscono un luogo riconoscibile ma integrato, spesso in 
prossimità delle postazioni di lavoro. 

Ces alcôves de réunion sont conçues pour être intégrées dans des espaces 
ouverts, créant ainsi des zones dédiées aux échanges rapides sans perturber la 
continuité de la partie opérative. Idéales pour les réunions informelles, les sections 
de brainstorming et les moments de collaboration, elles définissent un espace 
identifiable mais intégré, souvent à proximité des postes de travail.

Nucleo meeting
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TOWN OFFICE
Private office

Kyo executive desk

Han executive desk
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Like city streets host banks, finance companies and 
professional firms, places dedicated to concentration 
and decision-making, executive and presidential 
offices represent spaces designed for the most 
strategic and high-responsibility work.
Concentration is a precious moment, when the mind 
performs at its highest potential, and it requires 
a space that is appropriate, protected and well-
organized.
Private offices offer tranquility and privacy, 
accommodating individual work and selected 
meetings in a refined and authoritative atmosphere.
Elegant and highly representative workstations, 
integrated with storage solutions, define 
environments that express leadership, combining 
image, function and prestige.

Come nelle vie della città trovano spazio banche, 
assicurazioni e studi professionali, luoghi dedicati 
alla concentrazione e alle decisioni, così gli uffici 
direzionali e presidenziali rappresentano ambienti 
pensati per il lavoro più strategico e di responsabilità.
La concentrazione è un momento prezioso, in cui 
la mente esprime al massimo le proprie capacità, e 
richiede uno spazio adeguato, protetto e ordinato.
I private office offrono tranquillità e riservatezza, 
accogliendo il lavoro individuale e incontri selezionati 
in un’atmosfera raccolta e autorevole.
Postazioni eleganti e altamente rappresentative, 
integrate con soluzioni di archiviazione, definiscono 
ambienti che esprimono leadership, unendo 
immagine, funzione e prestigio.

À l’image des rues de la ville où se concentrent 
banques, compagnies d’assurance et cabinets 
professionnels, lieux dédiés à la concentration et 
à la prise de décision, les bureaux de direction et 
présidentiels constituent des espaces conçus pour 
un travail plus stratégique et à haute responsabilité. 
La concentration est un moment précieux, au cours 
duquel l’esprit exprime pleinement ses capacités, 
et nécessite un espace approprié, protégé et 
organisé. Les bureaux privés offrent tranquillité et 
confidentialité, accueillant le travail individuel et des 
entretiens sélectionnés dans une atmosphère intime 
et respectueuse. Postes de travail élégants et très 
représentatifs, intégrés à des solutions de rangement, 
définissent des milieux qui expriment le leadership, 
combinant image, fonctionnalité et prestige.
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Kyo is a system of executive and presidential desks in which 
the simplicity of the design is enhanced by the quality of the 
materials and the strong thickness of the tops. The desktop 
is supported by different aesthetic solutions, each with a 
distinctive character: from panel legs to transparent glass 
supports, from bridge legs to structural storage units.

Kyo è un sistema di scrivanie direzionali e presidenziali in cui 
la semplicità del segno è valorizzata dalla qualità dei materiali 
e dal forte spessore dei piani. Il piano è supportato da diverse 
soluzioni estetiche, ciascuna con un carattere distintivo: dalla 
gamba pannellata ai supporti in vetro trasparente, dalla gamba 
a ponte fino ai contenitori strutturali.

Kyo est un système de bureaux de direction et présidentiels 
où la simplicité du design est mise en valeur par la qualité des 
matériaux et l’épaisseur imposante des plateaux. 
Le plateau s’accompagne à différentes solutions esthétiques, 
chacune avec un caractère bien distinct: pieds panneaux, 
pieds en verre transparent, pieds arche et plusieurs options 
de meubles structurels.

Kyo executive desk
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In the leather version, Kyo expresses an even more refined 
and material character. The leather surface enhances the 
thickness of the top and gives the desk an exclusive presence, 
expressing elegance and attention to detail. 

Nella versione con piano rivestito in pelle, Kyo esprime un 
linguaggio ancora più raffinato e materico. La superficie in 
pelle valorizza lo spessore del piano e conferisce alla scrivania 
un carattere esclusivo, espressione di eleganza 
e cura del dettaglio.

Dans sa version avec plateau revêtu en cuir, Kyo exprime 
un style encore plus raffiné et matiérique. La surface en cuir 
met en valeur l’épaisseur du plateau et confère au bureau un 
caractère exclusif, reflet d’élégance et soin du détail.

Kyo executive desk
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Han executive desk

The Han executive desk stands out for its 
technical and structured design language. 
The panel legs and the aluminium under-top 
structure, available in brill or black finishes, 
characterize the project, defining a solid and 
contemporary aesthetic.

La scrivania direzionale Han si distingue per 
un linguaggio tecnico e strutturato. Le gambe 
pannellate e la struttura alluminio, disponibile 
nelle finiture brill o nero, caratterizzano 
il progetto definendo un’estetica solida e 
contemporanea.

Le bureau de direction Han se distingue par 
une esthétique technique et structurée. 
Les pieds panneaux et la structure aluminium 
sous-plateau, disponible en finition alu 
brillant ou noir, caractérisent cette gamme 
en lui apportant une esthétique solide et 
contemporaine.

PR
IV

AT
E 

O
FF

IC
E

124 125



Han is also available with 80×80 aluminium legs in a brill finish, 
giving the desk a contemporary aesthetic. In the configuration 
shown, the workstation is complemented by a return desk, 
which expands the work surface and improves workspace 
organization.

Han è disponibile anche nella versione con gamba in alluminio 
80×80 finitura brill, che conferisce alla scrivania un’estetica 
contemporanea. Nella composizione in foto la postazione è 
completata da un dattilo di servizio, che amplia la superficie 
operativa e migliora l’organizzazione del lavoro.

Han est également disponible dans la version avec piètement 
aluminium 80x80 finition brill, qui confère au bureau un style 
contemporain. Dans la configuration présentée, l’ensemble 
est complété par retour, qui étend la surface et améliore 
l’organisation du poste de travail.

Han executive desk
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Bold sofa

The desk is available with a height-adjustable return 
desk, integrated into the configuration. 
The solution can be configured as shown in the image 
or with a small height-adjustable meeting table, always 
connected to the desk.

La scrivania è proposta con piano dattilo regolabile in 
altezza, integrato nella composizione. 
La soluzione può essere configurata come in foto oppure 
con un piccolo tavolo riunione regolabile in altezza, 
sempre collegato alla scrivania.

Le bureau est proposé avec un plateau retour réglable en 
hauteur, intégré au poste de travail. 
Cette solution peut être déclinée comme sur la photo ou 
avec une extension réunion réglable en hauteur, toujours 
reliée au bureau-même.

Executive offices also accommodate sofas and 
armchairs designed for welcoming areas. Carefully 
crafted and elegant elements conceived to complete 
the space with balance and attention to detail.

Negli uffici direzionali trovano spazio anche divani 
e poltrone pensati per l’accoglienza. Elementi curati 
ed eleganti, pensati per completare lo spazio con 
equilibrio e attenzione al dettaglio.

Dans les bureaux de direction, on trouve également 
des canapés et des fauteuils conçus pour l’accueil. 
Des éléments soignés et élégants, pensés pour 
compléter l’espace avec équilibre et attention au 
détail.

Han desk with height adjustable peninsula
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CITY HALL

Han meeting table

Kyo meeting table

Ola meeting table
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In the city square there are places dedicated to 
dialogue and important decisions: representative 
spaces where the community gathers to discuss, 
share visions and shape the future. In the same way, 
in contemporary offices meeting and conference 
rooms become larger and more formal environments, 
designed to host strategic meetings, presentations 
and moments of discussion.
The City Hall interprets this role: an authoritative and 
elegant space designed to encourage dialogue and 
give value to decision-making moments.

Nella piazza della città esistono luoghi dedicati 
al confronto e alle decisioni più importanti: spazi 
rappresentativi in cui la comunità si riunisce per 
discutere, condividere visioni e definire il futuro. 
Allo stesso modo, negli uffici contemporanei le sale 
meeting e conference diventano ambienti più ampi 
e formali, pensati per accogliere incontri strategici, 
presentazioni e momenti di dialogo.
Il Municipio interpreta questo ruolo: uno spazio 
autorevole ed elegante, progettato per favorire il 
confronto e dare valore ai momenti decisionali.

Dans la place des villes, il existe des espaces dédiés
aux échanges et aux décisions les plus importantes: 
des lieux représentatifs où la communauté se réunit 
pour discuter, partager des visions et définir le futur.
De la même manière, dans les bureaux 
contemporains, les salles de réunion et de conférence 
deviennent des espaces plus vastes et plus formels, 
conçus pour accueillir des réunions stratégiques, des 
présentations et des moments de dialogue.
La Mairie interprète ce rôle: un espace autoritaireet 
élégant, conçu pour favoriser le débat et valoriser
les moments décisionnels.
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Han meeting table
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The Han meeting table features a single perimeter structure 
designed to extend without limits in length. A continuous system 
that allows the creation of very large tables while maintaining 
formal coherence and structural solidity.
The structure accommodates different types of tops, offering wide 
material freedom: melamine, lacquer, Fenix®, glass, No Print glass, 
eco-leather, leather, gres and marble.

Il tavolo riunione Han ha un’unica struttura perimetrale progettata 
per svilupparsi senza limiti di lunghezza. Un sistema continuo che 
permette di realizzare tavoli di dimensioni importanti mantenendo 
coerenza formale e solidità strutturale. 
La struttura accoglie diverse tipologie di piano, offrendo ampia 
libertà materica: melaminico, laccato, Fenix®, vetro, vetro No Print, 
ecopelle, pelle, gres e marmi.

La table de réunion Han est constituée d’une structure 
perimétrique unique conçue pour s’étendre sans limite 
de longueur. Un système continu qui permet de réaliser des 
tables de grandes dimensions tout en conservant une cohérence 
formelle et une solidité structurelle. 
La structure s’adapte à différents types de plateaux, offrant une 
grande variété de matériaux: mélamine, laqué, Fenix®, verre, verre 
No Print, simili-cuir, cuir, grès et marbre.

Han meeting table 
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The table is also available with a No Print glass top, combining the 
elegance of glass with the practicality required in high-use environments. 
The special finish does not retain fingerprints, keeping the surface always 
clean. The matte effect also makes the glass warmer and more pleasant 
to the touch.

Il tavolo è disponibile anche con piano in vetro No Print, che unisce 
l’eleganza del vetro alla praticità richiesta negli spazi ad uso intensivo. La 
speciale finitura non trattiene impronte, mantenendo la superficie sempre 
pulita. L’effetto opaco rende inoltre il vetro più caldo e piacevole al tatto.

La table est également disponible avec plateau en verre No Print, qui 
combine l’élégance du verre et la praticité nécessaire dans les espaces à 
utilisation intensive. Sa finition spéciale évite les traces de doigts, 
garantissant une surface toujours propre. 
L’effet mat confère au verre un aspect plus doux et agréable au toucher.

Han meeting table
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In the version with a fully transparent glass structure, the Kyo 
executive table appears suspended in space. The transparency of 
the supports highlights the strong 70 mm thickness of the top, 
emphasizing the purity of the design and the elegance of the 
project.

Nella versione con struttura interamente in vetro trasparente, il 
tavolo direzionale Kyo appare come sospeso nello spazio. La 
trasparenza dei supporti lascia percepire il forte spessore del 
piano da 70 mm, enfatizzando la purezza delle forme e l’eleganza 
del progetto.

Dans la version avec structure entièrement en verre transparent, 
la table de direction Kyo semble suspendue dans l’espace. 
La transparence des supports met en évidence la forte épaisseur 
de 70 mm du plateau, soulignant la pureté des formes et 
l’élégance du projet.

Kyo meeting table
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With Ola, the design language becomes softer 
and more fluid. The rounded shapes of the tables, 
available in round and oval versions, create a 
welcoming and elegant aesthetic.

Con Ola il linguaggio progettuale diventa più 
morbido e fluido. Le forme arrotondate dei tavoli, 
disponibili nelle versioni tonde e ovali, creano 
un’estetica accogliente ed elegante.

Avec Ola, le langage du projet devient plus doux 
et fluide. Les formes arrondies des tables, 
disponibles en versions rondes et ovales, créent 
une esthétique accueillante et élégante, idéale 
pour les espaces de rencontre et de 
conversation.

Ola meeting table
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SOME OF OUR LATEST PROJECTS
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Private Company
Where:	  	 UAE
Product Tag: 	 Custom products

Where:	  	 Padova, Italy
Market focus: 	 Private Company 
Project: 		  Materia 
Product Tag: 	 Pigreco + Galaxy

		  Han + Biblos

SEI Sistemi di Sicurezza
Where:	  	 Seoul, South Corea
Market focus: 	 Private Office
		  Residential

Partner: 		  Disamobili
Product Tag: 	 Kyo

Lusongce

Cubico
Where:	  	 Milan, Italy
Market focus: 	 Finance
Project: 		  Progettazione Aurea®
Product Tag: 	 Pigreco + Galaxy 
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Publicis
Where:	  	 Dubai UAE,
Market focus: 	 Marketing & 
		  Communication

Partner: 		  Humanspace
		  Office Furnishing
Product Tag: 	 Kyo

Where:	  	 UAE
Market focus: 	 Banking & Finance
		  (Consultant)
Partner: 		  Humanspace
		  Office Furnishing
Product Tag: 	 Han + Kyo

Brevan Howard Oliver Wyman
Where:	  	 Dubai, UAE
Market focus: 	 Consulting firm
Interior: 		  Roar
Partner: 		  Humanspace
		  Office Furnishing
Product Tag: 	 Pigreco + Nucleo
		  + Galaxy

Mode Eco Mood Hotel
Where:	  	 Rimini, ITALY
Market focus: 	 Hospitality
Interior: 		  Scuola del Design +
		  Politecnico Milano
Product Tag: 	 Intorno
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WORLDWIDE REFERENCES
OFFICE

Fantic Motors
F2i SGR
Agos Hq
Toyota Italia
Madas
Esseci
Eurocompany
Prodeco Pharma
La Meridiana
H.o.s
Saca Industrie
Mont Blanc
Itap
Promos
Microtek
Homes 
Gas Natural - Hq
Iveco - Hq
D’offiz
Mêtre Mobiliers
Lampriris Group
Exmar Ship Management 
Telenet 
Easi Sa
Total Group 
Erg - Hq
Akka Benelux
Shearman & Sterling
Fiat
Tessenderlo Group
Sofina
Sanoma Magazines
Jti
Multiscan Sro
OVHCloud
Moet & Chandon
Sopra Steria
Naval Group
Eurocombles Group
Bibby Finacial Services
Ageas
Aesio mutuelle
Cma Cgm 
Ceva Logistics
L’Oreal 
Visilab 
Richard Mile
Bonduelle S.a
Tf1
Veolia
Ratp
Colas 
Intergestion
Area Autoroutes
Le Monde 
Caisse Des Dépôts 
Isia
F. Iniciativas
Altarea Cogedim
Raugi & Fils
Lexmark
Lp Consult
Group M
Air Liquid
Solinest
Shearman & Sterling
Guy Carpente
Horemis, M. Tedeschi
Albin Michel

Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Belgium
Bulgaria
Czech Rep. 
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France
France

Anthogyr
Fouquet Sacop
Vattenfall
PWC
Sanofi
Gree Hungary
Hexagon
Mark Anthony Brewing
Irish Life 
Cfl Immo
Tnt Express
TELMA
Energiapro
Drenik 
Ip Studio Strugar D.o.o
Fundación Rafa Nadal
Eurodiagnosi
20 Minutos
Euro House
Polaris World
Bmw
The Global Fund 
Bms Celgene
Vibraplast
Mn Trust
Fair Fx
Icciuk
Farfetch
Qbe Insurance
Altis Group
Mclaren Racing
St. Georges
Evolve Telecom
Into Mile End
Midrex
Association Np Rts
Severstal Management
Thyssenkrupp
Dorinvest
Eastward Capital
Japan Tobacco Int.al
Gazkomplektinvest
Mc Donald’s
Sberbank
Terras Off. Gazprom Technopark
United Europe Holding
Viza-West
Yandex
Hyundai - Regional Hq
Atrium Innovation
Dazn
Mab Brewing Co
Bindi
Ibm
Telecom Italia
Cloud Spaces
Nesa
Mubadala - Capital Tower
ELNG
Expo 2020 Hq Emirates Towers
DSGE
Chanel
Emitec Mobile Solutions
Abbott Laboratories
Nissan
White and Case
Brevan Howard
Analog 
DHL
KPMG
Kuwait Finance House

France
France
Germany
Greece
Hungary
Hungary
Hungary
Ireland
Ireland
Luxemburg
Luxemburg
Madagascar 
Serbia
Serbia
Slovakia
Spain
Spain
Spain
Spain
Spain
Spain
Switzerland
Switzerland
Switzerland
Ukraine
Uk
Uk
Uk
Uk
Uk
Uk 
Uk
Uk
Uk
Uk
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Russia
Canada
Canada
Usa
Usa
Usa
Usa
Usa
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Uae
Bahrain-Ksa-Qatar
Bahrain

Credimax - Hq
Kaminario Group
Boeing
Amdocs
The Talal & Madiha Zein 
Aub Innovation Park
Saad Holding
Al Rajhi Investment
Toyota
Ma’aden Gold
Halwani Bros.
Al Esayi Group
Nashar
JAHEZ - Hq
Clifford Chance
National Security
Katara Cultural Village 
Al Jazeera - Hq
Telma
Nestlé
Allianz
Novartis - Regional Hq
Nokia - Regional Hq
Rna
Sun Tv 
Acua Marine 
Akzonoble
Atlas

HEALTHCARE

Centro Di Medicina #1
Centro Di Medicina #2
St. Jude Medical
Ngha (Jeddah, Riyadh, Taif, Qassim)
QOL (Quality Of Life)
Lean

HOSPITALITY

Melia Hotel
Bikini Hotel
Gargano Resort
Hotel Gardenia
Villa Mercede
Pax Hotel Medjugorie
Hotel Corsica
Hotel Paris
Hotel Lielupe
Skopje Hotel
Plaza Hotel
Aparthotel Bucarest
Badzurzach Hotel
Sanderson Hotel
Orano Resort
Palm Beach Hotel
Tripoli Hotel
Amadil Beach Hotel
Hotel Odespa
Calgary Condo Hotel

BANKING & FINANCE

Ubi Banca
Banca Di Credito Cooperativo
Unicredit
European Bank Federation
Credit Agricole 
Sakura SG
Caceis CA
Enedis 

Bahrain
Israel
Israel
Israel
Lebanon

Lebanon
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Qatar
Qatar
Qatar
Madagascar 
Thailand
Singapore
Singapore
Singapore
India
India
India
India
India

Italy
Italy
France
Ksa
Ksa
Ksa

Italy
Italy
Italy
Italy
Italy
Bosnia-Erzegovina
France
France
Latvia
Macedonia
Malta
Romania
Switzerland
Uk
Algeria
Benin
Libia
Marocco
Marocco
Canada

Italy
Italy
Italy
Belgium
France
France
France
France

Caisse Des Dépôts 
Orange Bank
Barclays Bank
Bei Luxembourg 
Bei (Banque Europ. Invest)
Pictet
J. Safra Sarasin Bank
NCB Capital - Hq
Gib Bank
NCB Capital - Hq
Al Inma Bank
IDB - Islamic Development Bank
Groupe Crédit Agricole 
Barwa Real Estate
Barwa Bank
HBTF - Housing Bank For Trading 
And Finance
Saradar Bank
Saudi Exim Bank
SNB - Jeddah Hq
Tawuniya
SDB (Saudi Development Bank)
NBB 
FTA (Federal Tax Authority)
DOF (Department of Finance)

GOVERNMENTAL ORGANIZATION

Lazio Region Hq
French Embassy
Ca’ Annelise
Unindustria
Mairie De Courbevoie 
Assemblee Nationale 
Mairie De Courbevoie 
Riziv Inami 
Royal Embassy Of Ksa
Royal Embassy Of Ksa
Dubai Smart Government
Icciuk London
Municipality Of Abha Tower
Hrdf
Sidf (Saudi Industrial Dev. Fund)
Ids (Mofa)
Kapsarc
Monsha’at
Lean
Pif Hq
Roshn
Istedamah
Awqaf
Najm
Rega
Takaful
Scega
Salehiya
JCDC
SAIP (Saudi Auth. Intellectual Prop.)

EDUCATIONAL

University College Dublin
Into Newcastle
St.peter Huddersfield
Exeter Into University
Kaplan International
Goethe University 
Université De Lausanne
Babson College - Kaec
King Saud University

France
France
France
Luxembourg
Poland
Luxemburg
Uae
Bahrain
Bahrain-Ksa-Uae
Ksa
Ksa
Ksa
Marocco
Qatar
Qatar
Jordan

Lebanon
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Uae
Uae

Italy
Italy
Italy
Italy
France
France
France
Belgium
Egypt
Jordan
Uae
Uk
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa
Ksa

Ireland
Uk
Uk
Uk
Uk
Russia
Switzerland
Ksa
Ksa
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Martex S.p.A.
via Sagré, 19 - 33080
Prata di Pordenone (PN) Italy
tel +39 0434 602310
fax +39 0434 602319

info@martex.it
www.martex.it
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